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ЛЕКСИЧЕСКИЕ АСПЕКТЫ ДИПЛОМАТИЧЕСКИХ ОТНОШЕНИЙ
В ЦЕНТРАЛЬНОАЗИАТСКОМ РЕГИОНЕ

Ахметжанова А.И.
кандидат филологических наук, доцент

Казахский национальный университет им. аль-Фараби
Казахстан, Алматы

Дипломатические и торгово-экономические отношения Казахстана и России создают
благоприятные условия для активизации ранее начатых дипломатических связей между правителями
обеих стран и вместе с тем для появления различных деловых документов на русском языке. Поэтому
было вполне естественным то, что для перевода иноязычных текстов требовалось большое
количество людей со знанием тюркских (восточных) языков. Это обстоятельство вынуждало
Посольский приказ подыскивать людей, свободно владеющих русским и тюркскими языками.
Должность переводчика по сравнению с толмачами считалась высшей.

Необходимо заметить, что в XVII-XIX веках в сфере дипломатических, торговых и военных
отношений в Центральноазиатском регионе в основном господствовали такие традиции, как
обеспечение неприкосновенности послов, предоставление послам ночлега, пропитания, корма для
лошадей, взимание определенного размера таможенных пошлин и т.д. За столь длительное время, с
молчаливого согласия участвовавших в международном общении представителей национально-
государственных образований региона, соблюдение этих традиций, то есть правил поведения
государств, превратилось в нормы международного права.

Исследователь истории российской дипломатии Н.М. Рогожин пишет, что посольские обычаи
н совокупности представляют особую форму дипломатического иммунитета, сводившуюся к личной
неприкосновенности послов как в пути следования, так в местах пребывания их временной миссии,
неприкосновенности имущества и официальных документов, наделению руководителей посольств
рядом льгот и некоторых церемониальных прав [3].

Благодаря наличию посольских обычаев и внутригосударственных актов, имевших
непосредственное отношение к посольским связям государств Центральной Азии, существовали
Такие ранги дипломатических представителей, как послы, послы по особым поручениям и
посланники. Международное право в регионе уделяло значительное внимание вопросу о
полномочиях дипломатических представителей. История Центральной Азии, и в частности
Казахстана, знает случаи отказа о вступлении в официальные переговоры с послами, не имевшими
полномочий от глав своих государств, как отмечает исследователь [1].

Правовое положение послов определялось не столько договорами, сколько посольскими
обычаями, священной книгой мусульман - Кораном, а также внутригосударственными законами.
Право договоров в истории Казахстана и Средней Азии складывается постепенно, в процессе
исторического развития государств и осуществления ими своих внешнеполитических полномочий. В
период с XV по XX вв. в Центральноазиатском регионе действовали следующие виды
дипломатических документов: договор, соглашение, протокол, обмен письмами и грамотами.
Большая часть договоров в истории Казахстана заключена в форме писем и грамот.


